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 Lawḥ-i-Haft-Pursish پرسش هفت لوح 
 

Bahá’u’lláh حضرت بهاءالله 

 Translated. Original Persian نسخه اصل فارسی 
 

  

 Tablet of the Seven Questions (Lawḥ-i-Haft Pursish) – The 
Tabernacle of Unity, page 55 

 چاپ مبارکه، الواح مجموعه - بهاءالله حضرت – پرسش هفت لوح
 ٢٤٠ صفحه مصر،

 ﴾ IN THE NAME OF THE LORD OF UTTERANCE, THE 
ALL-WISE ﴿ ﴿ دانا گوينده بنام ﴾ 

3 All praise be to the sanctified Lord Who hath illumined the world 

through the splendours of the Daystar of His grace. From the letter “B” 
He hath made the Most Great Ocean to appear, and from the letter “H” 

He hath caused His inmost Essence to be made manifest. He is that 
Almighty One Whose purpose the might of men can never hope to 

frustrate and the flow of Whose utterance the hosts of kings are 
powerless to halt. 

 بحر با از*  نمود روشن جهانرا بخشش آفتاب روشنی از که سزاوار را يزدان پاک ستايش
 خواست از را او روزگار مردم توانائی توانائيکه اوست*  بحته هويّه ها از و*  هويدا أعظم
  ننمايد منع گفتارش از پادشاهان لشگرهای و*  ندارد باز خود

 Thy letter was received, and We perused it and heard thy call. Within it 
were enshrined the precious pearls of love and the hidden mysteries of 

affection. We beseech the peerless Lord to enable thee to assist His 
Cause and to lead those who are sore athirst in the wilderness of 

ignorance to the water of life. His might, in truth, is equal to all things. 
That which thou didst ask of the Ocean of Knowledge and the Orb of 

Insight hath met with His acceptance. 

 مخزون مودتّ اسرار و مکنون محبّت لآلئ نامه در*  شنيديم ندايترا و*  ديديم رسيد اتنامه* 
 دشت تشنگان تا بخشد توفيق و*  امرش نصرت بر فرمايد تأييد ترا ميطلبيم بيهمال داور از* 
 و دانائی دريای از آنچه*  توانا و قادر امری هر بر اوست*  برسانی زندگانی آب به را نینادا

 * مقرون باجابت نمودی سؤال بينائی خورشيد

 The first question: “In what tongue and towards what direction doth 

it behove us to worship the one true God?” 
 شايسته بنمائيم سو بکدام رو و زبان بچه يزدانرا يکتای پرستش نخست ﴾ نخستين پرسش ﴿

 *  است
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 The beginning of all utterance is the worship of God, and this followeth 

upon His recognition. Sanctified must be the eye if it is to truly 
recognize Him, and sanctified must be the tongue if it is to befittingly 

utter His praise. In this day the faces of the people of insight and 
understanding are turned in His direction; nay every direction inclineth 

itself towards Him. O lion-hearted one! We beseech God that thou 
mayest become a champion in this arena, arise with heavenly power 

and say: “O high priests! Ears have been given you that they may 
hearken unto the mystery of Him Who is the Self-Dependent, and eyes 

that they may behold Him. Wherefore flee ye? The Incomparable 
Friend is manifest. He speaketh that wherein lieth salvation. Were ye, 

O high priests, to discover the perfume of the rose garden of 
understanding, ye would seek none other but Him, and would 

recognize, in His new vesture, the All-Wise and Peerless One, and 
would turn your eyes from the world and all who seek it, and would 

arise to help Him.” 

 و*  ابشناسدت بايد پاک چشم*  شناسائيست از پس اين و*  است پروردگار پرستش گفتار آغاز
 جمله را سويها بلکه*  اوست سوی بينش و دانش اهل روهای امروز*  بستايد تا بايد پاک زبان
 خيزی بر يزدان بتوانائی و*  باشی ميدان مرد ميخواهيم خداوند از مرد شير*  او سوی بر رو
 چرا ديدار برای از چشم و آمده نياز بی راز شنيدن برای از گوش دستوران ای*  بگوئی و

 اگر دستوران ای*  آنست در رستگاری که را آنچه ميگويد*  پديدار يکتا دوست*  گريزانيد
 از و*  بشناسيد تازه جامه در را يکتا دانای و*  نخواهيد او جز بيابيد را دانائی گلزار بوی
 * خيزيد بر بياری و برداريد چشم خواهان گيتی و گيتی

 The second question concerneth faith and religion. The Faith of God 

hath in this day been made manifest. He Who is the Lord of the world 
is come and hath shown the way. His faith is the faith of benevolence 

and His religion is the religion of forbearance. This faith bestoweth 
eternal life and this religion enableth mankind to dispense with all else. 

It verily embraceth all faiths and all religions. Take hold thereof and 
guard it well. 

*  نمود راه و آمد جهاندار*  پديدار يزدان کيش امروز*  بوده آيين و کيش در ﴾ دوم پرسش ﴿
 مردمانرا آيين اين و*  بخشد پاينده گیزنده کيش اين*  بردباری نشآيي و*  نيکوکاری کيشش
 * بداريد و بگيريد*  آيينهاست و کيشها دارای آيين و کيش اين*  رساند نيازی بی بجهان

 The third question: “In what manner shall we deal with the people of 
this age, who have each chosen to follow a different religion and who 

each regard their own faith and religion as excelling and surpassing all 
the others, that we may be shielded from the onslaught of their words 

and deeds?” 

 خويشرا آيين و کيش يک هر و اندگرفته کيشی جدا جدا که روزگار مردم با ﴾ سوّم پرسش ﴿
 آزار و رنج در ايشان زبان و دست از که نمائيم رفتار چگونه دانند ديگری از بهتر و پيشتر
 *  نباشيم

 O lion-hearted one amongst men! Regard the afflictions endured in 

the path of God as comfort itself. Every affliction suffered for His sake is 
 درمانيست او راه در دردی هر*  دان راحت يزدان حضرت راه در رنجرا مردمان شيرِ  ای

 در رايگان جان بدانند و بيابند مانمرد اگر*  بلند پستی هر و*  شيرين تلخی هر و*  بزرگ
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a potent remedy, every bitterness is naught but sweetness and every 

abasement an exaltation. Were men to apprehend and acknowledge 
this truth, they would readily lay down their lives for such affliction. For 

it is the key to inestimable treasures, and no matter how outwardly 
abhorrent, it hath ever been and will continue to be inwardly prized. 

We accept and affirm what thou hast said, for the people of the world 
are indeed bereft of the light of the Orb of justice and regard it as their 

enemy. 

 و بوده پسنديده باطن در است منکر ظاهر در اگر است گنج مفتاح رنج اين دهند رنج اين راه
 داد آفتاب روشنائی از روزگار مردمان که چه نموديم تصديق و*  پذيرفتيم ترا گفتار*  هست

 *  ميدارند دشمن را داد*  محرومند

 If thou desirest to be freed from affliction, recite thou this prayer which 

hath been revealed by the Pen of the All-Merciful: “O God, my God! I 
testify to Thy unity and to Thy oneness. I beseech Thee, O Thou 

Possessor of names and Fashioner of the heavens, by the pervasive 
influence of Thine exalted Word and the potency of Thy supreme Pen, 

to aid me with the ensigns of Thy power and might, and to protect me 
from the mischief of Thine enemies who have violated Thy Covenant 

and Thy Testament. Thou art, verily, the Almighty, the Most Powerful.” 
This invocation is an impregnable stronghold and an indomitable 

army. It conferreth protection and ensureth deliverance. 

 أشهد إلهی إلهی*  نما قراءت شده جاری رحمن قلم از که بيان اين طلبی رنجی بی اگر
 إقتدار و العليا کلمتک بنفوذ السّماء فاطرِ  و اءالأسم مالک يا أسألک وحدانيتّک و بفردانيّتک

نی أنِ  الأعلی قلمک  نقضوا الّذين أعدائک شرِّ من تحفظ نی و قوّتک و قدرتک برايات تنصر 
 حفظ مبين لشگريست و متين است حصنی ذکر اين*  القدير المقتدر أنت إنّک ميثاق ک و عهد ک
 * بخشد نجات و نمايد

 The fourth question: “Our Books have announced that Sháh Bahrám 

will come, invested with manifold signs, to guide the people aright….” 
 رهنمائی برای از زياد نشانهای با بهرام شاه اندداده مژده ما نامهای در ﴾ چهارم پرسش ﴿

  بيانه آخر الی ميآيد مردمان

 O friend! Whatsoever hath been announced in the Books hath been 

revealed and made clear. From every direction the signs have been 
manifested. The Omnipotent One is calling, in this day, and 

announcing the appearance of the Supreme Heaven. The world hath 
been illumined with the splendours of His Revelation, yet how few are 

the eyes that can behold it! Beseech the peerless and incomparable 
Lord to bestow a penetrating insight upon His servants, for insight 

leadeth to true knowledge and is conducive to salvation. Indeed, the 
attainments of man’s understanding are dependent upon his 

keenness of sight. Were the children of men to gaze with the eye of 

*  نمودار شطری هر از نشانها*  گشت هويدا و ظاهر اندداده مژده نامها در آنچه دوست ای* 
 و منوّر ظهورش بانوار گيتی*  ميدهد بشارت اعظم بمينوی را کلِّ و مينمايد ندا يزدان امروز
 سبب بينائی*  بخشد بينائی را خود بندگان بخواه بيمانند خداوند يکتا از*  ياب کم چشم لکن

 خود بچشم مردمان اگر*  است بصر بينائی از خرد دانائی*  هست و بوده نجات علت و دانائی
 بينش آفتاب و*  هويدا نائیدا خورشيد بگو*  بينند روشن تازه بروشنائی جهانرا امروز بنگرند
 * شناخت و ديد و رسيد آنکه بختيار*  پديدار
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understanding, they would see the world illumined with a new light in 

this day. Say: The Daystar of knowledge is manifest and the Luminary 
of insight hath appeared. Fortunate indeed is the one who hath 

attained, who hath witnessed, and who hath recognized. 

 The fifth question concerneth the Bridge of Ṣiráṭ, Paradise, and Hell. 

The Prophets of God have come in truth and have spoken the truth. 
Whatsoever the Messenger of God hath announced hath been and will 

be made manifest. The world is established upon the foundations of 
reward and punishment. Knowledge and understanding have ever 

affirmed and will continue to affirm the reality of Paradise and Hell, for 
reward and punishment require their existence. Paradise signifieth first 

and foremost the good-pleasure of God. Whosoever attaineth His 
good-pleasure is reckoned and recorded among the inhabitants of the 

most exalted paradise and will attain, after the ascension of his soul, 
that which pen and ink are powerless to describe. For them that are 

endued with insight and have fixed their gaze upon the Most Sublime 
Vision, the Bridge, the Balance, Paradise, Hellfire, and all that hath been 

mentioned and recorded in the Sacred Scriptures are clear and 
manifest. At the time of the appearance and manifestation of the rays 

of the Daystar of Truth, all occupy the same station. God then 
proclaimeth that which He willeth, and whoso heareth His call and 

acknowledgeth His truth is accounted among the inhabitants of 
Paradise. Such a soul hath traversed the Bridge, the Balance, and all 

that hath been recorded regarding the Day of Resurrection, and hath 
reached his destination. The Day of God’s Revelation is the Day of the 

most great Resurrection. We cherish the hope that, quaffing from the 
choice wine of divine inspiration and the pure waters of heavenly grace, 

thou mayest attain the station of discovery and witnessing, and behold, 
both outwardly and inwardly, all that which thou hast mentioned. 

 اندگفته راست و اندآمده براستی پيمبران*  بوده دوزخ و بهشت و صراط پل از ﴾ پنجم پرسش ﴿
 و بهشت*  برپا مکافات و بمجازات لمعا*  ميشود و شده پديدار داده خبر يزدان پيک را آنچه
 در*  لازم دو آن برای از دو اين وجود که چه مينمايد و نموده تصديق دانائی و خرد را دوزخ
 جنّت اهل از او شد فائز او برضای نفسی هر*  است حقِّ رضای بهشت أولی رتبه و أوّل مقام
 ش کر ذ از خامه و آمه که هبآنچ ميشود فائز روح عروج از بعد و*  محسوب و کور مذ عليا

 مسطور و کور مذ الهی کتب در آنچه و نار و جنّت همچنين و ميزان و صراط*  است عاجز
 بروز و ظهور حين*  است مشهود و معلوم اکبر منظر مردمان و بصر اصحاب نزد است
 هريک*  ميفرمايد اراده بآنچه ميفرمايد نطق حقِّ و واقف يکمقام در کل معانی خورشيد انوار

 صراط از همچنين و*  مذکور جنّت اهل از او نمود قبول و شد فائز آن بشنيدن که ازمردمان
 رستخيز يوم ظهور يوم و*  رسيده و گذشته اندنموده ذکر رستخيز روز در آنچه و وميزان
 مکاشفه بمقام ربّانی عنايت سلسبيل و الهی وحی رحيق از آنجناب که هست اميد*  اکبراست

 * نمايند مشاهده باطنا و ظاهرا اندنموده کر ذ آنچه و شوند ائزف شهود و
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 The sixth question: “After relinquishing the body, that is to say, after 

the soul hath been separated from the body, it hasteneth to the abode 
hereafter….” 

  آخر الی شتابد سرا بآن شده جدا تن از روان که تن هشتن از پس ﴾ ششم پرسش ﴿

 In reference to this theme there appeared some time past from the 
Pen of divine knowledge that which sufficeth the men of insight and 

imparteth the greatest joy to the people of understanding. Verily, We 
say: The soul is gladdened by goodly deeds and profiteth from the 

contributions made in the path of God. 

 را دانش اهل و نمايد کفايت را بينايان که آنچه شد ظاهر دانش خامه از قبل چندی اينمقام در* 
 در دهش و داد و*  شودمي خوشنود پسنديده کردار از روان ميگوئيم براستی*  بخشد اکبر فرح
 *ميرسد باو خدا راه

 The seventh question regardeth the name, lineage, and ancestry of 
the Holy One. Abu’l-Faḍl-i-Gulpáygání, upon him be My glory, hath 
written in this regard, based on the Sacred Scriptures, that which 

bestoweth knowledge and increaseth understanding 

 اين در بهائی عليه گلپايگانی ابوالفضل*  بوده نهاد پاک نياکان و نژاد و نام از ﴾ هفتم پرسش ﴿
  بيفزايد بينائی بر و بخشد آگاهی که آنچه نوشته آسمانی نامهای از باب

 . The Faith of God is endowed with penetrating might and power. 
Erelong that which hath flowed from Our tongue will outwardly come 

to pass. We beseech God to bestow upon thee the strength to assist 
Him. He, verily, is the All-Knowing, the All-Powerful. Wert thou to obtain 

and peruse the Súriy-i-Ra’ís and the Súriy-i-Mulúk, thou wouldst find 
thyself able to dispense with thy questions and wouldst arise to serve 
the Cause of God in such wise that the oppression of the world and the 

onslaught of its peoples would fail to deter thee from aiding Him Who 
is the ancient and sovereign Lord of all. 

*  شود ديده ظاهر در شد گفته زبان از آنچه است زود هست و بوده نيرو و قوّت با يزدان آيين
 و رئيس سوره آنجناب اگر*  توانا و دانا اوست*  بخشد نيرو ياری بر ترا ميخواهيم خداوند از
 نمايد قيام الهی امر بخدمت و گردد نياز بی نموده سؤال آنچه از بخواند و بيابد را ملوک رسو

  نکند منع قدم مالک نصرت از را او امم قوّت و عالم ظلم قياميکه

 We implore God to confirm thee in that which will exalt and 

immortalize thy name. Make thou an effort, that haply thou mayest 
obtain the aforementioned Tablets and acquire therefrom a share of 

the pearls of wisdom and utterance that have issued from the treasury 
of the Pen of the All-Merciful. The glory of God rest upon thee, upon 
every steadfast and unwavering heart and upon every constant and 

faithful soul. 

 بسور شايد نمائيد جهد*  است نام بقای و بلندی سبب آنچه بر فرمايد تأييد را شما ميطلبيم حقِّ از
 و بريد قسمت شده ظاهر رحمن قلم خزينه از که بيان و حکمت لآلئ از و برسيد هم کوره مذ

 * امين راسخ و مستقيم ثابت کلِّ علی و عليک البهاء*  برداريد نصيب

 


